Тестовый перевод №19

(с/на английский язык, юридическая тематика)

Уважаемый переводчик!

Пожалуйста, заполните все пункты анкеты и вышлите выполненный перевод по адресу test@swan-swan.ru.

В теме письма и в названии прикрепленного файла обязательно укажите номер тестового перевода и Вашу фамилию латинскими буквами (например, Test_19_Markov).

Ф. И. О. переводчика:

Дата рождения:

Место проживания (город, страна):

Контактный телефон (с кодом):

Мобильный телефон (с указанием компании связи):

e-mail:
ICQ:

1) С английского на русский язык:

	TRANSFER OF COPYRIGHT

Any or all of the copyright owner's exclusive rights or any subdivision of those rights may be transferred, but the transfer of exclusive rights is not valid unless that transfer is in writing and signed by the owner of the rights conveyed or such owner's duly authorized agent. Transfer of a right on a nonexclusive basis does not require a written agreement.

A copyright may also be conveyed by operation of law and may be bequeathed by will or pass as personal property by the applicable laws of intestate succession.

Copyright is a personal property right, and it is subject to the various state laws and regulations that govern the ownership, inheritance, or transfer of personal property as well as terms of contracts or conduct of business. For information about relevant state laws, consult an attorney.

Transfers of copyright are normally made by contract. The Copyright Office does not have any forms for such transfers. The law does provide for the recordation in the Copyright Office of transfers of copyright ownership. Although recordation is not required to make a valid transfer between the parties, it does provide certain legal advantages and may be required to validate the transfer as against third parties. For information on recordation of transfers and other documents related to copyright, request Circular 12, "Recordation of Transfers and Other Documents."

Termination of Transfers

Under the previous law, the copyright in a work reverted to the author, if living, or if the author was not living, to other specified beneficiaries, provided a renewal claim was registered in the 28th year of the original term.* The present law drops the renewal feature except for works already in the first term of statutory protection when the present law took effect. Instead, the present law permits termination of a grant of rights after 35 years under certain conditions by serving written notice on the transferee within specified time limits.
	


2) С русского на английский язык:

	Процедура обжалования

Несмотря на то что судебные акты по данной категории дел вступают в силу немедленно, они могут быть пересмотрены в апелляционном порядке. Любой из участников дела может обжаловать такой акт в десятидневный срок. В то же время, хотя судебный акт всегда влечет правовые последствия, апелляционная инстанция не может его приостановить. С другой стороны, возникает вопрос о целесообразности такого приостановления. Ведь, как указывалось ранее, в процедуре банкротства нельзя затягивать процессуальные действия или рассмотрение дела, так как могут возникнуть непоправимые последствия. В этой ситуации речь может идти об определенных превентивных мерах, скажем, об аресте банковского счета, определенного имущества либо о совершении ряда имущественных действий и т.д. В противном случае мы будем иметь нелицеприятную картину. Иными словами, приостановление обжалуемых судебных актов не должно применяться в процедуре банкротства.

А как быть с возможностью обжалования судебных актов отстраненными или уволенными руководителями должника? Дело в том, что арбитражному управляющему (управляющему санацией или ликвидатору) передаются только права по управлению имуществом должника. Что же касается прав должника на обжалование процессуальных актов в деле о банкротстве (определение о введении процедуры санации, утверждении плана санации, постановление о признании должника банкротом), то такие права как были, так и остаются за должником в лице отстраненного или уволенного руководителя. Ибо в противном случае апелляционная или кассационная инстанция не смогла бы проверить законность судебного акта, так как арбитражный управляющий и кредиторы, как правило, не заинтересованы в их отмене.
	


БЛАГОДАРИМ ВАС ЗА УЧАСТИЕ В ТЕСТИРОВАНИИ!
